REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO IN OKOLJE/
MINISTRY OF AGRICULTURE AND THE ENVIRONMENT
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin/
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO/
BETEPUHAPHO 3[1PABCTBEH CEPTUOUKAT/
HEALTH CERTIFICATE

RUM - EU

za Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vklju¢no z vrstami Bubalus in Bison ter njihovimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae), ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae

3a nBOTHM off peaoT Artiodactylia (ocBeH 3a rosefa (BKIyunTENHO W 33 BURoBWTE Bubalusu Bison n HUBHW BKpCTeHu pacy), Ovis aries, Capra hircus, Suidae n Tayassuidae), u og damunuute Rhinocerotidae n

Elephantidae

for animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the families Rhinocerotidae and
Elephantidae

VZOREC/SAMPLE

SLOVENIJA / CJTOBEHWJA / SLOVENIA

VS-40/102 MK RUM-ZOO

Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo/
BeTepuHapHo 3apaBcTBeH cepTudukar 3a Penybnuka CesepHa MakenoHwja/
Veterinary certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene po3iljke / [len I: leranu 3a ucnpareHara nparka /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj / Vicnpakau / Consignor:

Ime / Vime / Name

Naslov/ Agpeca / Address

Drzava / 3emja / Country

Tel. 3t./ Ten./ Tel.

1.2. Referencna 3tevilka spricevala / PepepeHTteH 6poj Ha l.2.a
ceptudukarot / Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / LienTpanen HaanexeH OpraH / Central Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / flokaneH HapnexeH OpraH / Local Competent Authority

L.5. Prejemnik / Mpumay / Consignee:

Ime / Ume / Name

Naslov/ Appeca / Address

Postna koda/ MowTteHckn 6poj / Postal code

Tel. 3t./ Ten./ Tel.

1.7. Drzava izvora / 3emja Ha 1SO koda / 1.8. Regija izvora / MNogpavje Ha Koda/ 1.9. Namembna drzava / 3emja Ha ISO koda/ | 1.10. Regija namembne Koda/
notekno / Country of origin NCO kop / noteko / Region of origin Kop / AectuHauuja / Country of WCOkon/ | drzave/ Koa/
1SO code Code destination ISO code Monpauje Ha lecTuHaumnja/ Code
Region of destination
1.11. Kraj izvora / MecTo Ha noTekno / Place of origin 1.12.

Ime / Vme / Name

Naslov/ Aapeca / Address

Ime / me / Name

Naslov/ Aapeca / Address

Ime / me / Name

Naslov/ Agpeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha ogo6petne /
Approval number

Stevilka odobritve / Bpoj Ha ogo6petne /
Approval number

Stevilka odobritve / Bpoj Ha ogo6petne /
Approval number

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading

Naslov / Afpeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha ofo6peHue /
Approval number

Cas posljanja / Bpeme Ha noafarse / Time of
departure

1.14. Datum posiljanja / lata Ha noaratbe / Date of
departure

1.15. Prevozno sredstvo / Cpeactea 3a TpaHcnopt / Means of transport

Letalo / AsnoH /
Aeroplane

Ladja/ bpon /
Ship

[]

Identifikacija / UneHTndnkauwmja / Identification

[]

Cestno prevozno sredstvo /
Cpe[icTBO 3a NaTeH coobpakaj /
Road vehicle

Zelezniski vagon /
KeneaHnyku BaroH /
Railway wagon

[]
[]

Drugo / Other /
Opyro

Dokumentarne reference / [JokyMeHT Ha Koj ce nosukysa / Documentary references

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM / BnieaHo B/IM Ha [T Bo PCM / Entry BIP in RNM

1.17. St.(-e) CITES dokumentov / bpoj(esn) Ha CITES / No(s) of CITES

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokarta / Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Koa Ha cTokata (XC koa) / Commaodity code (HS code)
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1.20. Koli¢ina / Konuuectso / Quanity
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakysatba / Number of packages
1.23. Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke / peHTudukaLnja Ha kKoHTejHepoT/6poj Ha nnomba / Identification of container/seal number 1.24.
1.25. Blago s spricevalom za / Mpatkute ce Vzrejo / I:l Pitanje / I:l Zakol / I:l
HameHeTn 3a / Commodities certified for Mpwunnog, / Tos/ Konetrbe /
Breeding Fattening Slaughter
1.26.

‘ 1.27. Za uvoz ali vstop v RSM / 3a Brie3 unu yso3 Bo PCM / For import or admission into RNM I:I

1.28. Identifikacija blaga / UneHTudnkauumja Ha ctokute / Identification of the commodities

Vrsta (znanstveno ime) / Identifikacijski sistem / Identifikacijska stevilka / Starost / Spol/
Buposu (Hayuro nme) / Cuctem 3a naeHTnduKaumja / Bpoj 3a naeHtTnduKLmja / Bospact / Mon/
Species (Scientific name) Identification system Identification number Age Sex

RUM za Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vklju¢no z vrstami Bubalus in Bison ter njihovimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae
in Tayassuidae), ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae /

RUM 3a kunBoTHM of pepoT Artiodactylia (oceeH 3a roeefa (BkyunTenHo u 3a suosute Bubalus n Bison n HUBHW BKpCTeHM pack), Ovis aries, Capra
hircus, Suidae u Tayassuidae) n og dammnuute Rhinocerotidae n Elephantidae /

RUM for animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds), Ovis aries, Capra
hircus, Suidae and Tayassuidae) and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae

: CepTudukaumja

Part II: Certfication

Del II: Certificiranje / [len

I.1.

.2.

PODATKI O ZDRAVSTVENEM STANJU / UOOPMALIMN 3A 30PABCTBEHATA COCTOJBA ILa. Referencna Stevilka spricevala / Il.b.

/ HEALTH INFORMATION PedepenteH 6poj Ha cepTudukator /

Certificate reference number

Javnozdravstveno potrdilo / Moteppaa 3a jasHo 3ppascTso / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zivali: / Jac, sony notnnwanmot odulnjaneH BeTepuHap, CO 0Ba NOTBPAYBaM ieKa XKUBOTHUTe ondaTeHn co oBoj cepTudnkat:/ |, the
undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate:

11.1.1. izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru bruceloze in tuberkuloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega
prisada in v zadnjih 3estih mesecih v primeru stekline, ter niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev; / noTekHysaar oA oarneayBsanuiuTa Ha Kou He UM
6una nspeyeHa 3abpaHa BP3 OCHOBA Ha 3APaBCTBEHATa COCTOj6a BO MocNefHUTe 42 feHa 3a 6pyLienosa u TyGepKynosa, Bo nocnefHuTe 30 eHa 3a aHTPaKe U MocefHUTE WeCT Mecelly 3a
6ecHUNO 1 He Guie BO LONMP CO KUBOTHW KOV MOTEKHYBAAT oOf, OAMNeAyBanvliTa Kon He v 3a10BoslyBaaT oBue Kputepuymu; / come from holdings which have been free from any official
prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis and tubercullosis, for the last 30 days in the case of anthrax and for the last six months in the case of rabies, and
have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;

1.1.2. niso prejele: / He npumune: / have not received:

stilbenov ali tireostatskih snovi, / 6uno kakBi cTUNGeHN UNK TUPEOCTATCKN cyncTaHumy, / any stilbene or thyrostatic substances,

- estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov v druge namene, razen terapevtske ali zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi 96/22/ES

in/ali Nacionalni zakonodaji; /ecTporeHu, aHoporeHu, rectareHn UM GeTa-arcHUCTUYKMN CYNCTaHLMK, OCBEH 3a TePanncKn UK 300TEXHUYKK TPeTMaH (KaKo LTO e onuilaHo
BO HaUWOHallHWTe Nponucu oa ofnacra Ha BeTepuHapHOTO 3ApaBCTBO BO OAHOC Ha pe3nayn W onpefeneHn CyncraHun BO CYPOBWHW, XWUBW XWBOTHW 1N NpOuU3BOAN Of
KUBOTMHCKO NOTEKMO, ofHOCHO [JupeKkTueata 96/22/E3); / oestrogenic, androgenic, gestagenic or B-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic
treatment (as defined in Directive 96/22/EC and/or National legislation).

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali / MoTepaa 3a 3apascTBeHaTa cocToj6a Ha xuneoTHUTe / Animal health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve: / Jac, nony notnuwaHuoT odunumjaneH eeTeprHap co 0Ba NOTBPAYBAM AeKa rope CoMeHaTUTe XKNBOTHN
T UcnonHyeaar cnefHUTe ycrnosu: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:

11.2.1.

(a)

. W, ki je na dan izdaje tega spricevala:
. Koja Ha leHOT Ha U3haBarbeTO Ha OBOj cepTUUKAT:
....................................... % which, at the date of issuing this certificate:

zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, mrzlice doline Rift, nalezljive plju¢ne kuge govedi, vozlicastega dermatitisa, kuge
drobnice, osepnic ovac in koz, plju¢ne kuge pri kozah in epizootske hemoragi¢ne bolezni ter 6 mesecev vezikularnega stomatitisaz} / e cno6oaHa 24 meceun oa nuraska v war,
12 meceum off Yyma Kaj roBefla, rpo3HILa Ha fLlonnHaTa PudT, KoHTarmosHa 60BMHa MieypornHeyMoHuja, GoNecT Ha YBOPECTa KoXa, UyMa Kaj Masii MPexvuBapu, CUMaHuLm Kaj oBLmUTe n
CNaHNLM Kaj KO3UTE, KOHTAro3Ha NNeyporHeYMOHWja Kaj KO3 1 eN1300TCKa XeMoparuiHa Tpecka 1 IWeCT MeceLn of) Be3nKynapeH ctomatntuct has been free for 24 months from
foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease, peste des pestitis ruminants, sheep pox and goat
pox, contagious caprine pleuropneumonia and epizootic haemorrhagic disease and for six months from vesicular stomatitis;

na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti slinavki in parkljevki, goveji kugi, mrzlici doline Rift, nalezljivi plju¢ni kugi govedi, vozlicastem dermatitisu,
kugi drobnice, osepnicam ovac in koz, plju¢ni kugi pri kozah, epizootski hemoragi¢ni bolezni in ni dovoljen uvoz parkljarjev, cepljenih proti tem boleznim; / kane Bo TekoT
Ha nocnefHUTe 12 Meceun He 6una W3BpLUEeHa BaKLWHAaLM]a NPOTUB NIMraBKa U Luar, Yyma Kaj roBeaa, rpo3HULa Ha JonHaTa PudT, KoHTarnosHa 60B1Ha nieyponHeymoHuja, 6onect
Ha YUBOPECTa KOXa, UyMa Kaj Manu NpexuBapu, CUNaHNLLN Kaj OBLWTE 1 CUNAHULM Kaj KO3UTE, KOHTAro3Ha NnieyponHeyMOHWja Kaj KO3 1 eNM300TCKa XeMoparnyHa Tpecka, i yBo3oT
Ha nankapu BakLMHUpaHW NpoTue osue Gonectn e 3abpaHet; / where during the last 12 months, no vaccination against foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley fever,
contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease, peste des pestitis ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia and epizootic haemorrhagic
disease and imports of cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted;
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[(0) zadnjih 24 mesecev prosto bolezni modrikastega jezika;] / Bo nocnefHuTe 24 meceum 6una cnobopHa of Gonecta cuH jasuk;] / has been free for 24 months from bluetongue;]

[(c) zadnjih 24 mesecev prosto bolezni modrikastega jezika ter so Zivali imele negativno reakcijo na seroloski test za odkrivanje protiteles proti bolezni modrikastega jezika in
epizootski hemoragi¢ni bolezni, ob dvakratnem odvzemu krvi na zacetku izolacijskega/karantenskega obdobja in vsaj 28 dni pozneje, na dan ..........................
(dd.mmulll)innadan ........ccoeeeeinenn.a.. (dd.mm.l1II}, pri ¢emer se drugi vzorec krvi odvzame v 10 dneh pred izvozom;]/ E cno6ofHa oA CUH jasuk BO enpuof, o4 24 meceun
¥ XKMBOTHUTE pearnparne HeraTMBHO Ha CepoSIOLLIKM TeCT 3a AeTeKLMja Ha aHTWTeNa 3a CUH ja3uK 1 eN3Mo0TCKa XeMoparnyHa 60/1ecT, U3BefieHu BO [jBa HaBPaTK Ha NPUMEPOLIM Of KPB
3eMeHW Ha NOYeTOKOT Ha NepuoioT Ha U3oMalMja/KapaHTUH N HajManKy 28 AeHa MOJOLHA, HA .....o.vuvveeneennn. . (BA/MM/TTTTY M HAL e (AD/MM/ITTT), NpX WTO BTOPUOT
TecT mopa Aa 6un u3BefeH Bo pok of 10 fieHa npep, n3Bo3oT ;] / has been free for 24 months from bluetongue, and the animals have reacted negatively to a serological test for the
detection of antibodies for bluetongue and epizootic haemorrhagic disease, carried out on two occasions on samples of blood taken at the beginning of isolation/quarantine period
and at least 28 days later, on . ..(dd/mm/yyyy) and on .. ..(dd/mm/yyyy), the second of which must have been taken within 10 days before export;]

[(c) Je sezonsko prosto bolezni modrikastega jezika ter so bile Zivali v sezoni brez vektorjev na obmoc¢ju, na katerem v doloceni sezoni ni bolezni modrikastega jezika, in sicer
od rojstva ali pa vsaj 60 dni pred odpremo;]
€ Ce30HCKM cnoboziHa 0 CUH ja3WK W XKMBOTHWTE B1Ne OArNe/lyBaHU 3a BpEME Ha Ce30HCKM CroboieH Nepuos BO Ce30HCKN cnoboaHa Teputopija oA pafare uin Hajmanky 60 AeHa
npea ncnpakatbe. ] / is seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the season free period in the seasonally free territory since birth or for at least 60 days
prior to shipment;]

[(c) je sezonsko prosto bolezni modrikastega jezika ter so bile Zivali v sezoni brez vektorjev, vsaj 28 dni pred odpremo, na obmocju na katerem v doloceni sezoni ni bolezni
modrikastega jezika, in so imele negativno reakcijo na seroloski test, ki je v skladu z OIE Priro¢nikom za odkrivanje protiteles proti bolezni mdrikastega jezika in je bil
opravljen vsaj 28 dni po zacetku bivanja;]
€ Ce30HCKM CNIo60/Ha O/, CVH ja3uK U XKNBOTHWTE Bune ofrNefyBaHN 3a Bpeme Ha Ce30HCKM CrloboieH Neprop, BO Ce30HCKM criobofiHa TepuTopija HajManky 28 feHa npep ncnpakarse
1 MoKaxase HeraTBHa peakliMja Ha CepPOSIOLLKN TecT BO cornacHocT co OUE MpupaduHUKOT 3a fleTekUmja Ha aHTUTeNa 3a CUH jasuik, U3BeeH HajManky 28 fleHa Mo No4YeToKOoT Ha
nepuopaoT Ha npecToj / is seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the seasonally free period in the seasonally free territory for at least 28 days prior to
shipment, and have reacted negatively to a serological test according to OIE Manual for detection of antibodies for bluetongue, carried out at least 28 days after the start of the
residence period;]

[(c) je sezonsko prosto bolezni modrikastega jezika ter so bile Zivali v sezoni brez vektorjev, vsaj 14 dni pred odpremo, na obmocju na katerem v doloceni sezoni ni bolezni
modrikastega jezika in so imele negativno reakcijo na PCR test za virus bolezni modrikastega jezika, ki je v skladu z OIE Priro¢nikom, in je bil opravljen vsaj 14 dni po
zacetku bivanja;]
€ Ce30HCKN COBGOfHA Off CWH jasMK 1 XKMBOTHWUTe GUne OAIMeAyBaH 3a BPeMe Ha Ce30HCKM CIoBo/jeH Neprog BO CE30HCKM Cllo6oAHa TepuTopuja HajMasky 14 AeHa npef ucnpakatse,
1 OKaXane HeraTMBHa peakumja Ha MLP TecT 3a BUPCYOT Ha CUH ja3uk Bo cornacHocT co OUE MpupadHnkoT, ussefeH HajManky 14 aeHa no NoyeTokoT Ha NepuofoT Ha npecTtoj / is
seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the seasonally free period in the seasonally free territory for at least 14 days prior to shipment, and have reacted
negatively to a PCR test for bluetongue virus according to the OIE Manual, carried out at least 14 days after the start of the residency period;]

so bivale: /Tne npectojysane: / they have remained:

[na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Republiko Severno Makedonijo in niso bile v stiku s parkljarji, uvoZenimi na navedeno ozemlje
pred manj kot 3etimi meseci;] / [Ha TepuTopujata cnomeHata Bo Touka Il.2.1 of, CBOeTO paratbe WM 3a Nepuoj Of HajMarky WecT MeceUun npep ncnopakata Bo Penybnuka CeBepHa
MakenoHwja 1 6e3 HNKaKOB KOHTAKT CO Nankapu yBe3eHW Ha oBaa TepuTopmja npea nomanky of, wect meceuw;] / [in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last
six months before dispatch to the Republic of North Macedonia and without contact with cloven-hoofed animals imported into this territory less than six months ago;]

[ali v drzavi odpreme najmanj 60 dni po prihodu, ¢e gre za Zivali vrst s seznama iz dela 7 Priloge | k Uredbi (EU} 5t. 206/2010, ter so bile uvoZene iz tretje drzave neposredno in pod
pogoji, dolocenimi za vsako vrsto posebej v Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav,
odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini sprievala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora ali v delu 7
Priloge | k Uredbi (EU) 3t. 206/2010, manj kot 3est mesecev pred vkrcanjem za odpremo v Republiko Severno MakedoNijo in so bile po izpustu v drzavi izvoza in pred izvozom v
Republiko Severno Makedonijo lo¢ene od drugih Zivali, ki niso imele enakega zdravstvenega statusa®;] / [Ha TepuTopujaTa Ha 3emjaTa Ha MCrpakate Hajmarnky 60 AeHa of
BHECYBaH-ETO, AOKOMKY Ce KWBOTHW KOW mpunaraT Ha Hekoj o supoeute Camelius spp., Lama spp., Vicugha spp. HaBefieHU BO eKkBUBaneHTUOT AHekc |, flen 7 op Perynatusata (EY) bp
206/2010 v 6une AMPEKTHO yBE3EHN MO, YC/IOBUTE HABEAEHM 3a CEKOj Of,eNeH BIJ, BO COMAcHOCT €O MPaBUIHMKOT 38 HAUMHOT 1 NOCTArKaTa 3a yBO3 M TPAH3WT, IMCTa Ha TPeTU 3eMjn of] Kon
€ ofo6peH Yyeo3 M TpaHauT, ¢opmaTa M COAPKMHATA Ha BETEPUHAPHO-3APABCTBEHNOT CepTUOMKAT UM APy AOKYMEHTM WTO ja NPUAPYXYBa NpaTKaTa Co KMBU XUBOTHW, aKBaKynTypa 1
NPOV3BOAM Of}, XVNBOTUHCKO MOTEKIIO0, KaKO 11 HAUMHOT 1 MOCTanKaTa Ha Bpluerbe Ha NPOBEpKa U Npersef, npy yBo3 1 TPaH3UT Ha NpaTKa Co KUBW XNBOTHU, aKBaKy/ITypa 1 MPON3BOAM Of
KUBOTUHCKO MOTEKNO OAHOCHO eKBUBaneHTUOT AHekc |, len 7 op Perynatumearta (EY) bp 206/2010 of TpeTu 3emju 3a Nepuop, Noman of WecT Meceln npea fa NpucturHat so Penybnuka
CeBepHa MakefioH1ja 1 BO ceKoj Ciyyaj Gune OfBOEHM Off APYTY KIBOTHU KOM HE C& CO efjHAKOB 3[1paBCTBEH CTATYC MO HUBHOTO MylUTatbe BO 3eMjaTa M3BO3HWYKA 1 Mpef, Aa Ce Hanpasu
13B03 BO Peny6nuka CesepHa MakegoHruja @] / [in the country of dispatch for at least 60 days since entry, if they are animals of the relevant species listed in Annex |, Part 7 to Regulation (EU)
No 206/2010 and they were imported directly under the conditions specified for each species in the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals,
aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment
with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Annex |, Part 7 to Regulation (EU) No 206/2010 from a third country during a period of less than six months prior to
embarkation to the Republic of North Macedonia and in any case they have been separated from other animals not of the same health status after being released in the exporting country
and before exportation to the Republic of North Macedonia ;]

so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvu/v obratu @, opisanem v rubrikah .11 in 1.13:
npecTojyBane of, CBOETO parfatbe WM Hajmanky 40 AeHa Npef Ucnopakarta Bo o6jekToT/oarmefysanuwTeTo® onuiaH Bo Toukute 1111 1.13:
/they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding/establishmaent® described boxes reference 1.11 and 1.13:

(a) na katerem — in v njegovi okolici s polmerom 150 km — v obdobju zadnjih 60 dni ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni modrikastega jezika in epizootske hemoragicne
bolezni, in /Bo 1 okony Kou Bo paauyc of, 150 KM. He e KOHCTaTUpaHa NojaBa Ha CHH ja3VK 1 enrn300TCKa XeMoparuyHa Tpecka 60 ieHa npeaxoaHe, 1 / in and around which, in an area
of radius of 150 km, there has been no case/outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days, and

(b) na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz tocke I1.2.1 v zadnjih 40 dneh; / Bo n okony kou Bo paguyc of, 10 KM He
€ KOHCTaTMpaHa nojaga Ha Apyru 60on1ecTn cnomMeHat Bo Touka I1.2.1 Bo npetxogHute 40 feHa; / in and around which in an area 10 km radius, there has been no case/outbreak of the
other diseases refered to point I1.2.1 during the previous 40 days;

navedene Zivali niso namenjene za pokon¢anje po nacionalnem programu za izkorenijnenje bolezni in niso bile cepljene proti boleznim iz to¢ke I1.2.1 ter: / He ce }1BOTHM Kou Tpeba

fla ce ybunjaT cornacHo HaLnoHasHa nporpama 3a epagukalnja Ha 6onecti, HUTY Ce BaKLMHUPaHU NPOTUB 60ONecTUTe CNOMeHaTH BO TouKa I1.2.1, n nctute: / they are not animals to be killed

under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the diseases refered to point I1.2.1, and they:

[prihajajo iz crede, ki je priznana kot uradno prosta tuberkuloze, in] / [noTekHyBaaT of cTafa Koj ce ueHTUPUKYBaHU Kako opuLnjanHo cnoboaHn o, Ty6epkynosa, u] /
[come from a herd which is recognized as officially tuberculosis free, and]

[je bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen intradermalni tuberkulinski test z negativnimi rezultati, in] / [ce noaBprHaty Ha MHTPagepmaneH TyGepKYINHCKN TeCT BO
nocnegHute 30 AieHa co HeratueeH pesynrar, u] / [have been subjected to an intradermal tuberculin test within the past 30 days with negative results, and]

niso bile cepljene proti brucelozi ter: / The He ce BakUuMHNpaHK npoTue 6pyLienosa n Tue: / they have not been vaccinated against brucellosis and they:

[prihajajo iz ¢rede, ki je priznana kot uradno prosta bruceloze] / [noTekHyBaaT of, cTafo Koe e uaeHTUdUKyBaHo Kako opuumjanHo cnobogHo of 6pyuenosa;] / [come
from a herd which is recognised as officially brucellosis free;

[je bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen serum aglutinacijski test, ki je pokazal stevilo brucel manj kot 30 IU aglutinacije na ml;] / [ce noaBprHati Ha cepym
arnyTUHALMCKN TeCT Koj NoKaxkan 6poj Ha 6pyLenn nomanky oa 30 UE Ha mununutap, Bo nocneaHute 30 fieHa;] / [have been subjected to a serum agglutination test which
showed a brucella count of less than 30 IU of agglutination per ml, within the past 30 days;]
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1.3.

Qe 4,

@ali /
wm / or

11.2.5.

11.2.6.

11.2.7.

11.2.8.

11.2.9.

[so moske kastrirane Zivali katere koli starosti] / [ce kacTpypaHu Maxjaumn Ha 6uno koja Bospact;] / [are castrated males of any age;]

Zzivali, kolikor mi je znano in v skladu s pisno izjavo lastnika: / cornacHo MouTe co3HaHWja 1 NUCMEHaTa 13jaBa Ha COMCTBEHUKOT, XMBOTHUTe: / according to my knowledge and to the
written declaration made by the owner, the animals:

(a) ne prihajajo z gospodarstev/obratov® in niso bile v stiku z Zivalmi iz gospodarstva/obrata, na katerem so bile klinicno odkrite naslednje bolezni: / He poarfaat og
oArnenyBanniuTa/o6jeKTn® u He Guie BO KOHTaKT CO XWUBOTHWTe oA ofrefyBanuliTa/objeKTu Bo Kow crefHuTe 6onecti 6une KNMHUUKKM oTKpueHn: / do not come from
holdings/establishments®, and have not been in contact with animals of a holding/establishment, in which the following diseases have been clinically detected:

(i) kuzna agalakcija ovc in koz (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides “velike kolonije"), v zadnjih 3estih mesecih, /
KOHTarno3Ha aranakumja Kaj oBumn unu kosm, (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ‘ronema KonoHuja’), Bo nocnegHute
wwecT mecely, / contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ‘large colony’), within the last
six months,

(ii) paratuberkuloza ali kazeozni limfadenitis v zadnjih 12 mesecih, / napatybepkynosa u kazeoseH numdaaeHuTHC, BO nocnefHnoTe 12 meceuy, / paratuberculosis and
caseous lymphadenitis, within the last 12 months,

(iii) pulmonalna adenomatoza v zadnjih 12 mesecih in / 6enogpo6Ha ageHomato3a, BO NociefiHNTe Tpy roanHu,  / pulmonary adenomatosis, within the last three years, and

(iv) Maedi/Visna ali virusni artritis/encefalits koz / Mean/BucHa unm supycen aptputuc/eHuedanntic Kaj kosu, / Maedi/Visna or caprine viral arthritis/encephalitis,

@podisi/ unm /either [v zadnjih treh letih] / [8o nocnegHute Tpu roanHmn] / [within the last three years]
@ali / vnn / or [v zadnjih 12 mesecih, vse okuzene Zivali pa so bile zaklane in na preosalih Zivalih sta bila nato opravljena dva testa v razmiku najmanj
Sestih mesecev, z negativnim rezultatom,] / [Bo nocneaHuTe 12 Meceuu, v cute MHGULMPaHK XKUBOTHW Bune 3aKnaHn a ocTaHaTuTe
JKUBOTHMU Jlane HeraTMBHa peakLinja Ha NOCTIeHOBATEHY [iBa TeCTa HanpaBeHW BO BpeMeHcKa pasnivka of wecT meceyn,] / [within the last 12
months, and all the infected animals were slaughtered and the remaining animals subsequently reacted negatively to two tests carried out at
least six months apart,]

(b) so vklju¢ene v uradni sistem obvescanja o teh boleznih ter / ce BknyueHn Bo noctoeukn cutem 3a npujaByBatbe Ha osue Gonecty, u / are included in an official system for
notification of these diseases, and

(c) niso imele klini¢nih ali drugih znakov tuberkuloze in bruceloze v obdobju treh let pred izvozom; / He nokaxyBaaT KIVHWYKW 3HALM WM APYTW JOKa3U 33 NOCTOEHE Ha
TyGepKynosa v 6pyLienosa o Nepnoa of, TPV roAnHN Npef Aa 6uaat nsseseny; / have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three
years prior to export;

se odpremljajo z gospodarstva, opisanega v rubrikah 1.11 in 1.13, neposredno v Republiko Severno Makedonijo in do odpreme v Republiko Severno Makedonijo: / Tvie ce ncnpatenn
Ol Of\rNeflyBANMIITETO HaBefleHO BO TouKa L.11 1 .13 anpekTHO Bo Peny6nuka CeBepHa MakefioHuja 1 ce lofieka He ce ucnpateHn Bo Peny6nuka CeBepHa MakefioHuja: /they are dispatched
from the holding described under boxes reference .11 and 1.13 directly to the Republic of North Macedonia and, until dispatched to the Republic of North Macedonia:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo zdravstvenih zahtev, kakor so opisane v tem spricevalu, in / He 6une Bo KOHTaKT CO APYr¥ YamyHKapy KOU He 1
MCNOMHYBaaT yClIoBUTe HaBeZleHN BO OBOj cepTudMKaT, u / they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described
in this certificate; and

(b) niso bile v nobenem kraju ali njegovi okolici na obmocju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz
tocke 11.2.1; / He 6une cmecTeHU Ha MecTa Kafie Unn oKony Kow Bo paguyc oa 10 km, o nocneanute 30 AeHa MMano ciyyaj uam Kapuiute Ha Hekoja of, 6onecTuTe HaBeAeHN BO TOUKa
11.2.1; / they were not at any place where, or around which within a 10 km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak of any of the diseases refered to point
11.2.1;

prevozna sredstva ali zabojniki, v katere si bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem ocis¢eni in razkuzeni z uradno odobrenim razkuZilom; / 6uno Koe TPaHCMOPTHO CPEACTBO UNN

KOHTejHep BO Koe Gure HaTOBapeHn ce NPeTXOAHO NCUUCTEHMU U Ae3MHPULIMPAHN CO CPEACTBO Koe e opuLmjanHo oAo6peHo Kako fiesnHGuUmeHc; / any transport vehicles or containers in

which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant;

jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni; / Tue ce nperneaanmn oa cTpaHa Ha oduUyjaneH BeTepnHap HajMHOTY 24 yaca
Npezi TOBApeHeTO U He MOKaxare HUKaKBU KIMHUYKK 3HaLm Ha 6onect; / they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;

so bile natovorjene za odpremo v Republiko Severno Makedonijo dne ............ccccooiiiiiaiiais. {dd/mm/llI? na prevozno sredstvo, opisano v rubriki .15 zgoraj, oci3¢eno in
razkuZeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom, in zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali zabojnika med
prevozom. / Tue ce HaTOBapeHW 3a ncnopaka Bo Penybnuka CeBepHa MakefoHuja Ha ... wer. (LA/MM/TTIT)?) BO TPAHCMOPTHU CPEACTBA KAKO LWITO € ONMaHo BO Touka .15
norope Kou ce UCHUCTEHN U Ae3NHPULMPaAHN Npef, HaTOBapoT CO Ae3nHOULMEHC Koj e odnLMjanHo ofobpeH 1 ce Taka KOHCTpYMpaHu Aa ¢eLecoT, ypuHaTta, NpocTUpKaTta uin CcToyHata
XpaHa HeMoXaT [ia NcTeuaT Wan NcnagHaT HafBop Of TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO UNKM KOHTEjHepPOT BO TEKOT Ha TpaHcnopToT. / they have been loaded for dispatch to the Republic of North
Macedonia on ... (dd/mm/yyyy)? in the means of transport described under box reference 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an officially
authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

Potrdilo o prevozu Zivali / TpaHcnopTHa notepaa / Animal transport attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo ravnanje z zgoraj opisanimi zivalmi pred natovarjanjem in med njim v skladu z ustreznimi dolo¢bami Zakona o zasciti in dobrobiti Zivali ali Uredbe
(ES) 5t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne za nacrtovani prevoz. / Jac, iony noTnywannoT oduLmjaneH BeTepPUHap CO OBa NOTBPAYBaM [leKa CO }MBOTHUTE OMWLLAHU Norope
€ MocTanyBaHo Mpej 1 3a BPeMe Ha HaTOBapoT BO COMMACHOCT CO PeNeBaHTHUTE 0ApPeadU of, 3aKOHOT 3a 3alTuTa 1 61arococTojéa Ha KMBOTHUTE OJHOCHO eKBMUBaneHTHaTa Perynatusa (E3) bp. 1/2005,
nocefHO BO OJ]HOC Ha HaMojyBambeTO U XPaHeHheTo, U ce Noflo6HU 3a NPecTojHMOT TpaHcnopt. / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been treated
before and at the time of loading in accordance with Law on animal protection and welfare or equivalent Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the
intended transport.

Posebne zahteve / Moce6Hu ycnosw / Specific requirements

1.4.1.

11.4.2.

V skladu z uradnimi podatki ni nobenih klini¢nih ali patoloskih dokazov o prisotnosti infekcioznega bovinega rinotraheitisa (IBR) na gospodarstvu/v obratu izvora iz rubrik 1.11
in 1.13 v zadnjih 12 mesecih; / Cnopea odnumnjanHuTe NOJATOLM, HUKAKBK KIMHWYKM HWUTY Nak NaTOMOWKKM MOAATOLUM He Ce PerucTpupaHun 3a nojaBa Ha MHOEKTUBHMOT GOBUH
puHoTpaxeuT (UBP) BO oarnenyBsanuwteto/o6jekTot? Ha noTekno HaBeAeH Bo TouknTe .11 1 .13, Bo nocneannTe 12 meceuy; / According to official information, no clinical or pathological
evidence of infectious bovine rhinotracheitis (IBR) has been recorded in the holding/establishment® of origin referred to in boxes reference 1.11 and 1.13, for the last 12 months;

Zivali iz rubrkike 1.28: / >xnBoTHUTe HaBeeHW BO ToUKa |.28:/ the animals referred to in box reference 1.28:

(a) so bile izolirane v nastanitvenih prostorih, ki jih je odobril pristojni organ, v zadnjih 30 dneh neposredno pred odpremo za izvoz, in / 6une usonupaHu Bo 06jekt ogobpeH
0/} HaANEXHUOT OpraH Bo noecniefHnTe 30 AeHa NpeA Aa Guaat ucnpateHn 3a U3Bo3, u / have been isolated in accommodation approved by the competent authority for the last
30 days immediately prior to dispatch for export, and

(b) so bile pregledane s seroloskim testom za dokaz IBR na serumih, odvzetih vsaj 21 dni po nastanitvi v prostoru za izolacijo, z negativnimi rezultati, vse Zivali v prostoru
za izolacijo pa so negativno reagirale na ta test, in / 6une noBPrHaTM Ha CepPONOWKO UCMNTYBabe 3a UBP Ha cepym 3emeH Gapem 21 ieH MO N30NMPaH-ETo, CO HeraTuBeH
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[I.s.

pesysnTaT, 1 CUTe N30MMpPaHK XNBOTHM UCTO Taka GUne HeraTUBHU Ha 0Boj TecT, U / have been subjected to a serological test for IBR on sera taken at least 21 days after entry into
isolation, with negative results, and all animals in isolation have also given negative results to this test, and

() niso bile cepljene proti IBR. / He 6une BakumHupanu npotus UBP. / have not been vaccinated against IBR.

OMA3. s (dodatni pogoji in/ali testi)
n/... .. {futher requirements and/or tests)

n 7/ (NoHaTamoWHKM  YCoBM  U/MAKN  TecTupatba)

Posebne zahteve glede bolezni modrikastega jezika / Moce6Hn ycnoem Bo ofHOC Ha 6onecta cvH jasuk / Specific requarements regarding disease bluetongue

(1 nsa Zivali, ki izvirajo iz ozemlja z oznako ... . (5), na dan izdaje tega spric¢evala:/ XnBoTHUTe NoTekHyBaaT o TepUTOpPUja CO KOf ..
13AaBakbeTo Ha 0BOj cepTuduKart: /The animals originating from the territory with code .... ... (5) on the day of issue of this certificate:

.(5) Koja Ha ieHOT Ha

Mali/unn a) so bile do odpreme na obmocju, na katerem v doloceni sezoni ni bolezni modrikastega jezika, v sezoni brez vektorja, ki se je zacela (navesti

for datum), in sicer od skotitve ali najmanj 60 dni, na vzorcih, ki so bili odvzeti v sedmih dneh pred odpremo, na njih pa so bili nato po potrebi (ustrezno oznaciti) opravljeni
testi za dolocanje povzrocitelja v skladu s Priro¢nikom o kopenskih Zivalih OIE, pri ¢emer so bili rezultati negativni, v skladu s Prilogo IILLA(1) k Uredbi (ES) 5t. 1266/2007. /
npecTojysane of pafare Wan Hajmanky 60 AeHa Npef MCMopakaTa BO CE30HCKN C/lobofHa 30Ha Ofl CUH ja3suK BO CE30HCKW Mepuof cnoboaeH oA BeKTopu (MHCEKTU o BUAOT
Culicoides), koj 3anoyHan Ha _____ {pp/mMm/rrrT) v, AOKOMKY e COOABETHO, MCNUTAHW CO TECT 3a naeHTUdMKaLMja Ha NPeM3BIKYBAYOT BO COMMACHOCT CO BaXeUuKnoT
OMWE [pupayHuK 3a AWjarHOCTUYKK TECTOBW W BaKLWHW, CNPOBEAEH HajManKy 7 AeHa npep, ucnopakata, co HeraTuBeH pesynTar, Bo cornacHoct co lMpunor IIl A(1) op Perynatueata
6p.1266/2007/E3, ofHOCHO: NpecTojyBane of, pafarbe UNK Hajmanky 60 eHa npef, ncropakaTa BO Ce30HCKM Crlof0/Ha 30Ha Of} CWH jasnK BO CE30HCKU Nepuop, cnobofieH of BEKTOpU
(MHcekTn op, BMAoT Culicoides) n 6une ncnuTaHn co TecT 3a nAeHTUdUKaLMja Ha NPEAN3BNKYBaYOT BO COMACHOCT €O BaxkeuknoT OIE [IpnpayHmK 3a AUjarHOCTUYKM TECTOBM 1 BaKLIMHK,
CNpOBe/IeH He NOPaHO of 7-0T [leH Npej UCnopakaTa, Co HeraTueeH pesyntart; / were kept until dispatch in a bluetongue seasonally-free zone during the seasonally vector-free period
that started on (dd/mm/yyyy) since birth or for at least 60 days and, if appropriate, were then subjected to an agent identification test according to the OIE
Terestrial Manual on samples taken within seven days prior to dispatch, with negative results, in conformity with Annex IILA(1) to Regulation (EC) No 1266/2007;

Mali/unn b) izpolnjujejo pogoje iz Priloge IIl.A(2} k Uredbi (ES) 5t. 1266/2007; / rn 3ap0BoNyBaaT yC/IoBUTE COMACcHO HaLMOHAHUTE nponucy of, obnacta Ha BeTeprHapHO 3/1paBCTBO 3a

for KOHTpona u cnefietbe Ha 6onecta CH jasuk ofHOCHO ekeuBaneHTHWUOT Mpunor Il A(2) oa Perynatueata 6p.1266/2007/E3, OAHOCHO: XUBOTHUTE GuUne YyBaHW, ce A0 UCNOpaKarta,
3alITUTEHN O/} HaNaj Ha BEKTOPW BO OGjeKT 3alUTUTEH Of] Hanaj Ha BEKTOPU BO Nepuop, of Hajmanky 60 fileHa nNpef AaTyMOT Ha ucnopaka; / are in conformity with Annex IILA(2) to
Regulation (EC) No 1266/2007;

Mali/vnn c) izpolnjujejo pogoje iz Priloge II.A(3) k Uredbi (ES) 3t. 1266/2007; / ru 3a40BONyBAaT YCNOBUTE COTNACHO HAaLMOHANHWUTE NPOMMUCK o obnacta Ha BeTepUHapHO 3ApaBCTBoO 3a

for KOHTpONa U cneflere Ha Gonecta CUH jasnk ofHocHO ekeuBaneHTHWoT Mpunor Il A(3) oa Perynatusarta 6p.1266/2007/E3, OAHOCHO: }XUBOTHUTE 6une UyBaHW, Ce A0 MCMOpaKaTa, BO
Ce30HCKM cnobofHa 30Ha oA BonecTa CUH jasuK BO TeK Ha Nepnoj, Ce30HCKN CnobofeH of, BEeKTOpK, an Bune 3alUTUTEHU Of, Hanaj, Ha BEKTOPW BO OOJjeKT 3alUTUTEH O Hamnaa Ha
BEKTOPM BO Nepno/; OA HajMankKy 28 AeHa 1 Gune nofBprHaTyi BO TOj NEPUOJ, Ha CEPOIOLLKM TECT, BO COMTACHOCT co BaxeuknoT OVE MprpayHuK 3a AnNjarHOCTUUKI TECTOBY U BaKLIMHY,
3a AeTeKuUmja Ha aHTUTeNa Ha CUH ja3nK BUPYCHATa rpyna, Co HeraTUBEeH Pe3ynTar, CNpoeefeH Ha MPUMEPOLM 3eMEHN Ol XKMBOTHUTE, HajMarnKy 28-0T AeH O MOYETOKOT Ha NepuoaocT
Ha 3alTMTa O/} Hamnaz Ha BEKTOPI Ui NepUoj Ce30HCKU crobofeH of, BekTopy; / are in conformity with Annex I1L.A(3) to Regulation (EC) No 1266/2007;

Mali/vnn d) Zivali izpolnjujejo pogoje iz Priloge II.A(4) k Uredbi (ES) 5t. 1266/2007; / rvi 3a40B0NyBaaT YCTIOBUTE COMMACHO HALMOHAMIHUTE NPONNCK Of 06/1aCTa Ha BETEPUHAPHO 3APABCTBO

for 3a KOHTpona v cneferse Ha 6onecta CVH jasuk ofiHOCHO ekemBaneHTHWOT Mpunor [l A(4) oa Perynatueata 6p.1266/2007/E3, OAHOCHO: XKWBOTHUTE BUne YyBaHU, ce A0 UCMOpaKaTa, BO
CE30HCKM CoBoHa 30Ha Off GoecTa CUH jasuK BO TEK Ha Nepuof, Ce30HCKN cnoBofieH Of, BEKTOPU, Wi Gune 3alUTUTEHN Of Hanaj, Ha BEKTOPW BO OGjEKT 3aluTUTEH Of Hanag, Ha
BEKTOPM BO Mepuof oA HajMmanky 14 aeHa v 6ure NoABPrHaTh BO TOj MepuUoA Ha TecT 3a MAeHTUMKALMja Ha MPeAU3BUKYBAYOT, BO COMAcHOCT o BaxeuknoT OUE [IpupayHuk 3a
ANjarHOCTUYKN TECTOBU 11 BAKLWHY, CO HEraTMBEH PE3ysTaT, CNPOBEAEH HajManky 14-TMOT AeH Of MOYETOKOT Ha NepUOAOT Ha 3allTUTa Of Hanaj Ha BEKTOPM WAN NMEPUOS CE30HCKM
cnofopeH of, sekTopw; /are in conformity with Annex IIl.A(4) to Regulation (EC) No 1266/2007;

Mali/vnn e) so cepljene proti serotipom virusa bolezni modrikastega jezika (navesti serotip oziroma serotipe) s cepivom (vstaviti
for ime cepiva} z inaktiviranim/modificiranim Zivim cepivom (ustrezno oznaciti), ustrezajo pogojem iz Priloge Ill.A(5) k Uredbi (ES) 5t. 1266/2007.
/ ce BaKLUMHNPaHW NMPOTNB 6ONECTa CUH ja3NK ....oocvuriirieniriinenne (cepoTun/ CepoTUMOBM) CO.....uvveirerniiiinns (Mme Ha BaKUMHaTa) CO MHAKTUBMpPaHa/MoauPULIMPaHa XnBa

BaKLMHa COMMACHO HaLMOHaNHWTe Nponucn off obnacra Ha BETEPUHAPHO 3[PaBCTBO 3a KOHTPO/a 1 Clefierbe Ha Gonecra CuH jasvk offHOCHO eksnBaneHTHuoT Mpuror Il A(5) of
Perynatueata 6p.1266/2007/E3, 0AHOCHO: }XMBOTHWTE MOTEKHYBAaT Of, CTafiC BAKLMHMPAHO NPOTMB CEPOTUM/CEPOTMMOBU KOU Ce MPUCYTHU WM NOCTOM rofieMa BepojaTHOCT Aa ce
NPUCYTHU BO €NUAEMMONIOWKI 3HauajHa reorpadcka 06acT Ha NOTEKIO, BO COMIaCHOCT CO MpOrpamarta 3a BakUWHalLMja yCBOEHa Of, HAZMIEXHVOT OpraH Ha 3emjata W3BO3HWK U
KWBOTHUTE Ce BO MePUOL, Ha UMYHUTET rapaHTUpaH Bo cneLndukalmjaTa Ha BakLMHaTa Koja e ofobpeHa co nporpamara 3a BakUWHaLMja M XKMBOTHUTe Tpeba Aa UCMONHYBaaT efieH of
ClefiHMBe YCIOBY:
a) 6ure BaKLMHUPAHW HajManky 60 AeHa Npej AaTyMOT Ha N3BO3; UK
b) Gune BakUMHMpPaHK CO MHAKTMBMpPaHa BaKLWHa Npeg, HajManky GpojoT Ha leHOBM NOTPeGHM 3a NOCTUTHYBatbe Ha MMYHUTETOT HaBe/leH BO CneumuKalmjaTa Ha BakLHaTa
opfofpeHa co Mporpamata 3a BakLMHaUMja M XMBOTHUTE GWNe MOABPrHaTW Ha TecT 3a WaeHTUdMKaLWja Ha MPeAn3BUKYBauYOT BO cornacHocT co OUE MMpupadyHuKoT 3a
ANjarHOCTUYKN TECTOBM M BaKLWMHW CO HEraTMBHU PE3yNTaTy, CPOBEAEHN HajMarKy 14 fieHa of NOCTUIHYBarbe Ha UMYHWTETOT HaBefieH BO crieumduKalumjata Ha BakLmMHaTa
opfofpeHa co nporpamarta 3a BakUMHaLWja; unm
€) NPeTXOfiHO Busle BaKLMHMPaHN 1 Buie peBakLMHUPaHN CO VIHAKTMBUPaHa BaKLWHa BO PaMKUTE Ha NepruoAOT Ha MMYHUTET rapaHTMpaH Bo creuundnKaumjara Ha BakLyuHaTa
Koja e ofjofpeHa co Nporpamara 3a BakLUHaLWja; um
d) 6une uyBaHM BO TEK Ha Ce30HCKM CIOBOAEH Off BEKTOPW MEpuof, BO CE30HCKM COBOAHa 30Ha O CUH jasuK, Of palatbe win nociefHute 60 fieHa npej AaTyMOT Ha
BaKUMHaLyja 1 Guse BaKUMHNPaHW CO MHAaKTUBMPaHa BaKLMHa Npef HajManky 6pojoT Ha AeHOBM NOTPeBHM 3a NOCTUTHYBatbe Ha MMYHWTETOT HaBefleH BO creyuduKamjaTa Ha
BaKUMHaTa ofobpeHa co Nporpamata 3a BakLuHaLuja;
/ are vaccinated against bluetongue serotype/s .............ccoeeiiiiinnnn (Insert serotype/s) with ...........ccooeiiiiiiins {Insert name of the vaccine) with a inactivated /modified live
vaccine (indicate, as appropriate) in conformity with Annex IIl.A (5) to Regulation (EC) No 1266/2007.

V skladu s priporoili OIE: / CornacHo npenopakute Ha OUE: / In accordance with the OIE recommendations:

Zivali, ki so cepljene, morajo izpolnjevati naslednje dodatne pogoje: so bile zaititene pred napadom potencialnih vektorjev za BTV Cullicoides najmanj 14 dni pred datumom
odpreme./ MUBOTHUTE KoM Ce BaKUMHMpaHoie 1, AONONHUTENHO Tpeba Aa M WCMOSHyBaaT CiefHWBe rpaHUMKU: 6une 3aWwTUTeHn of Hanad Ha Culicoides 3a Koj mocTon ronema
BepOjaTHOCT leka e NpeHocuTen Ha BTV Hajmanky 14 geHa npea n3gosot,/ The animals that are vaccinated must fulfill the following additional requirements: were protected from
attack from Culicoides likely to be competent BTV vectors for at least 14 days prior to shipment.

Mali/vnn f) na katerih je bil v skladu s Priro¢énikom o kopenskih Zivalih OIE opravljen serolo3ki test za odkrivanje protiteles proti serotipu virusa bolezni modrikastega jezika
for {navesti serotip), so v skladu s Prilogo IIl.A(6} k Uredbi (ES) 5t. 1266/2007; / ce TeCTUpaHN CEPONOLLKN COMNAcHO CO MprpayHNKOT 3a AMjarHOCTUYKI TECTOBU
M BaKLUMHU Ha MPUCYCTBO Ha aHTUTENa Ha BUPYCOT HA CUH JA3MK ......ooeeueeneeeeeeeennnn. (cepoTun) BO COrMAcHOCT COTMACHO HALMOHaMHUTE MPONUCU O ob/acTa Ha BeTepUHapHO

3APaBCTBO 3a KOHTPOSA 1 cliefietbe Ha Gonecta CUH jasuk ofHOCHO ekBuBaneHTHWOT Mpunor Il A(6) o Perynatusata 6p.1266/2007/E3, OQHOCHO: XNBOTHUTE He 61Ne BaKLMHNPaHW
npoTue Gonecta CUH ja3nk 1 Gune YyBaHN BO eNMAEMMOILIKN 3HayajHa reorpadcka o6nacT Ha NOTeKNo, Kafe He e NPUCYTeH noBeke OA eAeH CepoTUN MW HemMa BepojaTHOCT Aa e
npuCyTeH u:
a) 6une noaBprHaTh Ha ABa CEPONOLLKK TecTa BO cornacHocT co OME MpMpayHnKOT 3a ANjarHOCTUYKM TECTOBM U BaKLMHW, 33 OTKPUBaHbe Ha aHTUTeNa NPoTUB BUPYC CEpoTUN
Ha 6onecTa CUH jasuk, CO MO3UTMBHM Pe3ynTaTii; NPBUOT TecT Tpeba fa 6uae N3BpLUEH Ha NPUMEPOLLW 3eMeHM Mefy 60 1 360 AieHa Npef AATYMOT Ha 13BO3, a BTOPUOT TecT Tpeba
[la 6ufe U3BpLISH Ha NPUMEPOLIM 3eMeH He NOPaHo of, 7-0T fleH Npef AeHOT Ha U3BO3; UK
b) 6une nopBprHaTH Ha CEpOIOLLKM TECT BO cornacHocT co OUE MpupayHUKOT 3a AnjarHOCTUYKIM TECTOBW U BaKLMHI, 3@ OTKPUBaHE Ha aHTUTENa NPOTHB BUPYC CEPOTUM Ha CUH
jasuK, O NO3UTMBEH pe3ynTaT; TecToT Tpeba Aa Buae M3BPLIEH Ha NPUMEPOK 3eMeH Hajmanky 30 fileH NpeA AAaTYMOT Ha M3BO3 W XMBOTHMTe Gune NoABPrHaTH Ha TecT 3a
nAeHTUONKaLMja Ha Npean3BIKyBaYoT Bo cornacHoct co OVE MpupaydHnKOT 3a ANjarHOCTUUKM TECTOBW U BaKLMHW, CO HETaTUBEH Pe3yNTaT N3BPLIEH HA MPUMEPOK 3eMeH He
nopaHo oA 7 AeH Npef AeHOT Ha U3BO3;
/ were subjected to a serological test according to the OIE Terrestrial Manual to detect antibodies against the bluetongue virus serotype ..........c.ccccoueiiiiinn. (indicate serotype) in
conformity with Annex IIlA(6) to Regulation (EC) No 1266/2007;
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Mali/unn g) na katerih je bil v skladu s Priro¢nikom o kopenskih Zivalih OIE opravljen poseben seroloski test za odkrivanje protiteles proti serotipom virusa bolezni modrikastega
Jor jezika (navesti serotipe), ki so prisotni ali bi lahko bili prisotni, so v skladu s Prilogo IIl.A(7) k Uredbi (ES) 3t. 1266/2007; / ce TeCTMpaHU CEPOJOLIKN BO
cornacHocT co MpUpaYHUKOT 3a AUjarHOCTUYKN TeCTOBU W BaKLMHM Ha OWE Ha npucycTBO Ha crieluduUHM aHTUTena 3a cuTe CepoTUMOBK Ha BUPYCOT Ha GonecTa CUH jasnk
. (CepoTnnoBM) KOM ce MPUCYTHN WAN MOCTOU BEPOjaTHOCT JleKa Ce MPUCYTHU, BO COMIACHOCT COMMAcHO HaLWOHaNMHUTe Nponucy o, obnacta Ha BeTepuHapHO
3APaBCTBO 33 KOHTPONa U cnefetbe Ha 6onecta CWH jasuK oAHOCHO ekeuBaneHTHWOT [Mpunor IIl A(7) op, Perynatusata 6p.1266/2007/E3, OAHOCHO: XWBOTHWUTE HUKOTall He Gune
BaKLMHNPaHN NPOTUB BUPYC Ha 6oMecTa CUH ja3uk W Bune NMoABPrHaTW Ha iBa COOABETHW CEPOMOILKM TecTa, CO MO3UTUBHW pe3ynTati, Bo cornacHoct co OUE MpupayHuKoT 3a
ZIMjarHOCTNYKM TECTOBU U BAKLIMHW, KOW AeTeKTUpaaT cnelnduyHu aHTuTeNa NpoT1B CUTe CePOTUMOBM Ha BUPYCOT Ha CWH jasKK KOj e NPUCYTEH Ui NOCTOM rofleMa BepOjaTHOCT fleka e
NpUCYTEH, BO eNVAEMNONOLIKNA 3HavajHa reorpadcka obnacT Ha NoTeKno, u:
a) NpBMOT TecT Tpeba Aa e U3BPILEH Ha NPUMEPOLLM 3eMeHN Mefy 60 1 360 feHa Npes [aTyMOT Ha 13BO3, @ BTOPWOT TecT Tpeba fla 6uze N3BPLUEH HA NPUMEPOLIV 3eMEHN He
nopaHo o/l 7-0T AeH Npe/ AeHOT Ha U3BO3; NN
b) cneunduuHNOT cepoTn ceponolwKkmM TecT Tpeba Aa e M3BpLIeH Hajmanky 30 AeH npef AaTyMOT Ha W3BO3 W XWUBOTHUTE Bune NoABPrHaTH Ha TecT 3a uaeHTUdMKaumja Ha
npeAn3BUKyBadoT Bo cornacHocT co OUE MpupayHUKOT 3a AKjarHOCTUUKM TECTOBW W BaKLMHW, CO HEraTUBEH pesynTaT U3BPLUEH Ha MPUMEPOK 3eMeH He NOPaHo of, 7-0T fieH
npef AEHOT Ha U3BO3;
/ were subjected to a specific serological test according to the OIE Terrestrial Manual to detect antibodies against all the bluetongue virus serotypes . .............ccoeceiiiun (indicate
serotypes) present or likely to be present in conformity with Annex Ill.A(7) to Regulation (EC) No 1266/2007;

OI.5.3. Za breje zZivali, ki ne izpolnjujejo pogojev iz tocke I1.5.1, mora biti izpolnjen vsaj en pogoj: / 3a rpaBULHM XNBOTHW, KON He T UCTIONHYBaaT ycnoBuTe o Touka I1.5.1., Hajmanky
efleH o ycnoeuse Tpeba fla e ncnonHer: / For pregnant animals, not fulfilling the conditions under point I1.5.1,, at least one of this conditions must be satisfied:

a) “Zivali niso breje” / }XnsotHuTte He ce rpasuaHn, uin / “The animals are not pregnant”, or

b) “Zivali so morda breje in izpolnjujejo pogoje (iz to¢k 5, 6 in 7 pred osemenitvijo ali pripustitvijo ali iz to¢ke 3 Priloge Ill k Uredbi (ES) 3t. 1266/2007; ustrezno
oznaditi.)” / XKMBOTHWTe ce rpaBUAHMN MW NOCTON MOXHOCT [la Ce TPaBUAHN 1 T UCTOMHYBaaT yCnoBuTe (HaBefieHN BO TOUKWUTe 5, 6 1 7, Npejj MHCeMUHaLLMjaTa UK NaperbeTo,
UNW OHWe HaBeAeHW Bo Touka 3 o lMpwunor IIl oa Perynatueata 6p.1266/2007/E3) 0OAHOCHO: AOKOSKY CTaHyBa 300p 3a rpaBuAHN XXWNBOTHW, NPEA WHCEMMUHALIMjaTa UK NapereTo,
Tpeba fla Guge NCMoNHeT efleH of YCIOBUTE HaBefeHn Noj nottoukn e), f) i g) oa Touka I1.5.1 Ha 0BOj cepTUdMKaT, UK YCNOBUTE Of MOTTOUKA C) O OBaa TOUKa Ha OBOj
cepTudMKaT. Bo ciyyaj Ha CeporollKu TECT, KaKo LITO € HaBefeHOo BO NMOTTOUKa ) of Touka I1.5.1 Ha 0BOj cepTudMKaT, TecToT Tpeba fla ce U3BPLUK He MOPaHO Of 7-0T JieH Npef,
JleHOT Ha 13Bo3; / “Animals may be pregnant and complies (comply) with the conditions (set out in points 5, 6 and 7 before insemination or mating, or set out in point 3 of
Annex Il to Regulation (EC) No 1266/2007; indicate as appropriate ”)"

Opombe / 3a6elwwkn / Notes

To spricevalo se uporablja za Zive Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vklju¢no zvrstami Bubalus in Bison ter njihovimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidaein Tayassuidae) ter druzin
Rhinocerotidae in Elephantidae. Uporabite eno spri¢evalo na vrsto. Po uvozu je treba Zivali takoj prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi premik iz
omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico. / OBoj cepTuduKaT e HaMEHET 3a XUBU XNBOTHU of, pepoT Artiodactyla (co cKny4oK Ha roeeaa (BKnyuyBajku rv n ugoeute Bison n Bubalus n
HUBHWTe BKPCTeHU pacu), Ovis aries, Capra hircus, Suidae, n Tayassuidae), u op damununte Rhinocerotidae v Elephantidae. [la ce ynotpe6u nocefeH cepTuduKar 3a cekoj BUA. [0 yBO3OT XKUBOTHUTE MOpaaT Aa ce
ucnopayaart 6e3 ofNoxKyBakbe 1o 06jeKTUTe Ha AecTUHaLMja Kafie Te Ke ocTaHaT BO Nepuoz oA MuHUMYM 30 fieHa npef, noHaTamy Aa ce NpemecTyBaaT Ha [pyro MecTo, 0CBeH BO Clyy4aj Kora Tue UcnopavyBaar Bo
knanuua. / This certificate is meant for live animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds), Qvis aries, Capra hircus, Suidae, and Tayassuidae),
and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae. Use one certificate per species.

After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a minimum period of 30 days before further movement outside the holding, except in the case
of a dispatch to a slaughterhouse.

Del I/ len 1/ Part|

- Rubrika 1.8: Navedite kodo ozemlja, kakor je navedena v Delu 1 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora,
/Touka |.8: seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov
/Box reference 1.8: Zivalskega izvora, ali v delu 1 Priloge | k Uredbi (EU) 3t. 206/2010. / [la ce BHece KofOT Ha TepuTopMjaTa Kako WTo e Bo [en 1 op Mpwunor 6 oA MNPaBUIHNKOT 33 HauMHOT 1

nocTankaTa 3a yBo3 1 TPaH3uUT, ICTa Ha TPETU 3emjy Of] Kou € Of06PeH YBO3 1 TPaH3WT, $popmaTa 1 COAPKMHATA Ha BETEPUHAPHO-3APABCTBEHNOT CePTUPUKAT NN [Py TN IOKYMEHTH
WTO ja NPUAPYKYBa NpaTKaTa co XM1BU XNBOTHY, aKBaKyNTypa 1 NPOU3BOAM Ol XKMBOTMHCKO MOTEKNO, KAKO W HAYMHOT W NOCTanKaTa Ha BpLUeHe Ha NpoBepKa 1 Npernes npu ysos u
TPaH3WT Ha NPaTKa CO XWBW XXMBOTHU, aKBaKyNTYpa U MPOW3BOAN O XNBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO eKeuBaneHTwoT [len | oa AHekc | Ha Perynatuata (EY) Bp 206/2010. / Provide the
code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list
of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or
products of animal origin or equivalent Part | of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

- Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v ustrezni nacionalni veterinarski zakonodaji ali v delu 5 Priloge | k Uredbi (EU) 3t.
/Touka 1.13: 106/2010. / COBMPHMOT LieHTap, ako 1IMa, MOpa Aa ' UCMOMHU yCioBuUTe 3a fla lofue oaobpeHne, Kako LWTO e HaBe[ieHO BO COO[BETHWOT HalMOHaNeH MPOMNNC of, obnacta Ha
/Box reference 1.13: BETEPUHAPHOTO 3APaBCTBO Ha Penybnuka CeeepHa MakefoHMja OAHOCHO eKBMBaneHT1oT [len 5 of AHekc | oa Perynatuearta (EY) bp 206/2010./ The assembly centre, if any, must fulfil
the conditions for its approval, as laid down in the appropriate national veterinary legislation in Republic of North Macedonia or equivalent Part 5 of Annex | to Regulation (EU) No
206/2010.
- Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali ime (ladje). Pri raztovarjanju in ponovnem natovarjanju
/Touka l.15: mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno tocko vstopa v RSM. / Tpeba fia ce BHeCe perncTpaLyoHnTe/oT 6poeBu/j (Kene3HUUKIU BaroHW UNK KOHTEjHEPU U KaMUOHN), 6poj Ha neT
/Box reference 1.15: (aBuoH) unu ume (6poa). Bo ciyuaj Ha npeToeap v ncToBap, UcnpakayoT Tpeba aa ru nHdopmmpa BUM Ha Bnes Bo Peny6nuka CepepHa MakeaoHuja. / Registration number (railway

wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into Republic
of North Macedonia.

- Rubrika 1.19: Uporabiti ustrezno kodo HS: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 ali 01.06.19./
/Touka 1.19: Ynotpebu ro coopseTHWOT XC kog: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 unn 01.06.19./
/Box reference 1.19: Use the appropriate HS code: 01.02, 01.04.10,01.04.20 or 01.06.19.

- Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle je treba navesti $tevilko kontejnerja ter 5tevilko zalivke (e je primerno)./
Touka [.23: 3a KOHTEJHEPM NN KyTuH, ce BHecyBa 6pojoT Ha KOHTejHepoT 1 6pojoT Ha nnombata (ako nocton). /
/Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

- Rubrika 1.28: Identifikacijski sistem: navedite identifikacijski sistem (znacka, tetoviranje, vZgano znamenje, ¢ip, mikrocipni transponder). USesna znamka vkljucuje oznako 1SO izvozne
/Touka |.28: drzave. Individualna Stevilka mora omogocati sledenje do gospodarstva izvora. / Cuctem 3a naeHTnduKaumja: OnpefeneH NASHTUGUKALMOHEH cUCTeM (Np. MapKuULa, TETOBaXa,
/Box reference 1.28: KUF, unn, TpaHcnoHaep). YiwHa mapkuua Koja ro coapxun MCO KopoT Ha 3emjaTa U3Bo3HUYKa. CONCTBEHMOT 6poj MOpa fla OBO3MOXM Crefiere Of Kafe noTekHysaart. / Identification

system: Specify the identification system (tag, tattoos, brand, chip, transponder). The ear tag includes the ISO code of the exporting country. The individual number must permit
tracing of their premises of origin.
- Starost: v mesecih. / Bozpact: meceuu. / Age: months.

- Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran). / Mon: (M = mawwku, X = xeHcku, K = kacTpnpaHm). / Sex: (M = male, F =female, C = castrated).

- Vrsta: Izberite vrste med navedenimi vrstami iz naslednjih druzin: / Buposu: Oa6epu Bug, of coopBeTHaTa NMHWja HaBefeHU nogony: / Species: Select the species amongst those listed for

the following families:
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Antilocapridae: Antifocapra spp.;

Bovidae: Addaxspp., Aepyceros spp., Alcelaphus spp., Ammodorcas spp., Ammotragus spp., Antidorcas spp., Antilope spp., Boselaphus spp., Budorcas spp., Capra spp. (excluding Capra
hircus), Cephalophus spp., Connochaetes spp., Damaliscus spp. (including Beatragus), Dorcatragus spp., Gazella spp., Hemitragus spp., Hippotragus spp., Kobus spp., Litocranius spp.,
Madogua spp., Naemorhedus spp. (including Nemorhaedus and Capricornis), Neotragus spp., Oeamuosspp., Oreotragus spp., Oryx spp., Ourebia spp., Ovibos spp., Ovis spp. (excluding
Ovis aries), Patholops spp., Pe/ea spp., Procapra spp., Pseudoisspp., Pseudoryxspp., Raphicerusspp., Reduncaspp., Rupicapraspp., Sa/gaspp., Sigmoceros-Alecelaphus spp., Sylvicapra
spp., Syncerus spp., Taurotragus spp., Tetracerus spp., Tragelaphus spp. (including Boocerus).

Camelidae: Camelus spp., Lama spp., Vicugna spp.

Cervidae: Alces spp., Axis-Hyelaphus spp., Blastocerus spp., Capreolus spp., Cervus-Rucervus spp., Dama spp., Elaphurus spp., Hippocamelus spp., Hydropotes spp., Mazama spp.,
Megamuntiacus spp., Muntiacus spp., Odocoileus spp., Ozotoceros spp., Pudu spp., Rangifer spp.

Giraffidae: Giraffa spp., Okapia spp.

Hippopotamidae: Hexaprotodon-Choeropsis spp., Hippopotamus spp.

Moschidae: Moschus spp.

Tragulidae: Hyemoschus spp., Tragulus-Moschiola spp.

Rhinocerotidae: Ceratotherium spp., Dicerorhinus spp., Diceros spp., Rhinoceros spp.

Elephantidae: Elephas spp., Loxodonta spp, n3bepu cooaseTHo/ as appropriate.

Del Il:/ fen lI:/ Part II:

U]

@

®)

@

5]

)

4]

®

Koda ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge VI k Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav, odobrenih za
uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo po3iljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora, ali v ekvivalentnem delu 1 Priloge | k Uredbi
(EU) 5t. 206/2010. / Kop, Ha TepuTOpujaTa Kako LWTO e HaBeAeHo Bo len 1 op Mpunor 6 oA MpaBWTHXKOT 32 HAUMHOT 1 NOCTanKata 3a yBO3 M TPAH3UT, INCTa Ha TPETW 3eMjy off KoW e oflobpeH YBO3 1 TPaH3WT,
dopmaTa 1 coapkIMHaTa Ha BETEPUHAPHO-3APaBCTBEHNOT CepPTUPUKAT NN APYTN LOKYMEHTU WTO ja NPUAPYXKYBa NpaTKaTa Co UBM XMBOTHU, aKBaKYNTypa U NMPOU3BOAN Of KMBOTUHCKO NMOTEKIO, Kako U1
HaUMHOT M NocTankaTa Ha Bpluere Ha NpoBepKa W Npernes Npy yBo3 1 TPaH3UT Ha NpaTka Co KMBU XNBOTHU, aKBaKyNTypa 1 NPOVU3BOAW O XUBOTUHCKO NOTEKIO OAHOCHO eKBNUBaNeHTWoT [len 1 v of AHekKc |
Ha Perynatusarta (EY) bp 206/2010. / Code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal
origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal
origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

Neustrezno ¢rtati. / 3aokpy»u cooaBeTHo. / Keep as appropriate.

V tem primeru mora biti zdravstvenemu spricevalu priloZzen uradni dokument o pogojih karantene in testa v skladu z Pravilnikom o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in
proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter
izdelkov Zivalskega izvora, ali z delom 2 Priloge | k Uredbi (EU} 3t. 206/2010 (vzorec "CAM"). / Bo 0Boj cnyuaj BeTepMHapHO 3ApaBCTBEHNOT cepTudmKkaT Tpeba Aa 6uae npuapyxeH co oduumjanHeH
LIOKYMEHT 3a KapaHTUH 1 YCTIOBWTE 3a TecTUpatbe yTepAeHN Bo [TpaBUIHMKOT 3@ HAUWHOT U NOCTarkKaTa 3a yBO3 M TPaH3UT, INCTa Ha TPETU 3eMjU O KOW e Of06peH yBO3 U TPaH3MUT, $popmaTa 1 coapKNHaTa Ha
BeTePVHAPHO-3[PABCTBEHNOT CepTUGUKAT AN APYTY JOKYMEHTM WTO ja NPUAPYXKYBa NpaTKaTa CO KMBW KMBOTHM, aKBaKy/ITypa W MPOW3BOAM Of *KMBOTUHCKO MOTEKIIO, KaKO 1 HAUMHOT 1 NOCTankata Ha
BpLUEHE Ha MpoBepKa W Nperieq Npu YBO3 W TPaH3UT Ha NpaTka CO XKWBU XKUBOTHU, aKBaKynTypa U MPOM3BOAW Of XUBOTUHCKO noTekno (Mogen "CAM") ofHOCHO ekBuBaneHTWOT AHekc |, [en 2 op
Perynatusarta (EY) Bp 206/2010 (moaen "CAM"). / In this case the health certificate has to be accompanied by the official document on quarantine and test conditions laid down in the Book of Rules on the
procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other
documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin (model "CAM") or equivalent Part 2 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 (model "CAM").

Regije ali ¢rede, uradno proste tuberkuloze/bruceloze, za katere velja, da ustrezajo zahtevam iz Nacionalne veterinarske zakonodaje Republike Severne Makedonije ali zahtevam iz Priloge A k
Direktivi 64/432/EGS, in ki so v v stolpcu 6 dela 1 Priloge 6 Pravilnika o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav, odobrenih
za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini sprievala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora, ali v stolpcu 6 dela | Priloge | k Uredbi
(EU) 8t. 206/2010 vne3ene s VIl glede tuberkuloze ali z VIIl glede bruceloze. / OduumnjanHo cnobopHu pernonn u ctapa ofl TybepKynosa v 6pyLenosa oo6peHn Kako eKBUBIEHTHI Ha YCIIOBMTE NPONMILAHN
BO HalLlMOHa/IHWTe Nponucy of obnacta Ha BeTeprHapHO 3 paBcTBo BO Penyfnnka CeBepHa MakefioHMja OQHOCHO eKBUBaNEHTHUOT AHeKc A of lupekTuBata 64/432/EE3 1 Kom ce HaofaaT BO KosloHa 6 oa [len
1 op Mpwunor 6 op, NPaBWIHUKOT 3a HAYMHOT U MOCTankKaTa 3a YBO3 U TPAH3WT, INCTa Ha TPETU 3emju Off Ko e oobpeH yBO3 1 TpaH3uT, popmaTta 1 CoAPXKMHaTa Ha BeTepuHapHO-31paBCTBEHNOT cepTuduKar
VAV IpYTV AOKYMEHTU LITO ja NPUAPYKyBa npaTkara Co XVBW XNBOTHI, aKBaKYNTypa 1 NPOU3BOAU Of, }MBOTUHCKO MOTEKNO, KAaKO U HAUMHOT 1 MOCTanKara Ha BpLUeke Ha NPOBepKa W Npernes, npu yBos 1
TPaH3UT Ha NpaTKa CO KUBU XUBOTHMU, aKBAKYNTYPa W NPOU3BOAMN O XXMNBOTUHCKO NMOTEKNO OAHOCHO eKBMBaneHToT en 1 konoHa 6 of AHekc | oa Perynatuearta (EY) bp 206/2010, co o3Haka VIl Bo nornea Ha
Ty6epKynosa u o3Haka VlIl Bo nornep, Ha 6pyuenosa. / Officially tuberculosis/brucellosis free regions and herds recognised as equivalent to the requirements laid down in National veterinary legislation of
Republic of North Macedonia or equivalent Annex A to Directive 64/432/EEC and which appear in column 6 of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live
animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live
animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Column 6 Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 with the entiy VII, as regards tuberculosis, VIII, as regards brucellosis.

Testi, opravljeni v skladu s protokoli za zadevno bolezen, ki so opisani v Nacionalni veterinarski zakonodaji Republike Severne Makedonije ali v delu 6 Priloge | k Uredbi (EU) 5t. 206/2010. Vendar se
pri tuberkulinskem testu povecanje debeline kozne gube za ve¢ kot 2 mm ali ve¢ ali klini¢ni znaki, kot npr. edem. Izcedek, nekroza, bolecina in/ali vnetje, Stejejo kot pozitiven rezultat. / Tectosu
CMpOBe/leHN BO COMTACHOCT CO MPOTOKOMNTE KoM, 3a BoecTuTe BO Npallatbe, Ce ONMWaHN BO HaLMOHANHNTE NPonucn of oblacta Ha BETepUHapHO 3A4PaBCTBO Bo Penybnnka CeBepHa MakefoHMja OfHOCHO
eksuBaneHTnoT [len 6 oa AHekc | op Perynatueara (EY) Bp 206/2010. Bo cekoj cyyaj, Npu BplIeeTo Ha TYOPKYNNHU3aLIMja 3ronemMyBambeTo Ha AebennHaTta Ha Koxara o4 2 mm uim noseke, Win KNMHUYKKN
3HaLM Ha TaKBO OTeKyBakbe, eKcyAaUmja, HeKposa, 6omka W/unn BocnaneHne Ke ce cmeTa 3a NO3UTUBHO. / Tests carried out in accordance with the protocols that, for the disease concerned, are described in
National veterinary legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Part 6 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010. However for the tuberculin test a result of an increase in skin fold thickness of 2
mm or more, or clinical signs of such as oedema, exudation, necrosis, pain and/or inflammation shall be deemed to be positive.

Navedite posebna jamstva, Ce so zahtevana v stolpcu 5 "SG", z vnosom "A", dela | Priloge 6 Pravilnika o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora,
seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo poSiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora ali dela
1 Priloge | k Uredbi (EU) 3t. 206/2010, z vnosom "A".

Testi za bolezen modrikastega jezika in za epizootsko hemoragi¢no bolezen v skladu z Nacionalno veterinarsko zakonodajo Republike Severne Makedonije ali z delom 6 Priloge | k Uredbi (ES) 5t.
206/2010. / la ce 06e36ebar 4ONONUTENHN rapaHUWK Kora Toa e NnoTpebHO BO KOMoHa 5 “SG” co o3Hakata “A” o [len 1 og Mpunor 6 op MpaBUHWKOT 38 HAYMHOT 1 NOCTankKaTa 3a yBO3 1 TPaH3WT, MCTa Ha
TPeTu 3emju oA Kou e 0flo6peH YBO3 1 TPaH3UT, popmaTa U COAPKMHATA Ha BETePUHAPHO-3[1paBCTBEHNOT CepTUdUKAT MM ApYri IOKYMEHTH WTO ja NPUAPY»KyBa NpaTkaTa cO XWUBW XUBOTHY, akBaKynTypa 1
NPON3BOAV Of XMBOTVHCKO NOTEKNO, KAaKO M HAUMHOT 1 MOCTanKara Ha Bplletbe Ha NPOBEpPKa U Npersief NPy YBO3 U TPaH3NT Ha NpaTKa CO KMBU KIBOTHM, aKBaKy/Typa W NPOW3BOAN Of, XIUBOTHHCKO NOTEKIO
OfHOCHO ekBUBaneHTNoT len 1 o AHekc | Ha Perynatusarta (EY) bp 206/2010 co o3Hakata “A”.

TeCTOBW 3a CUH ja3nK 1 €NM300TCKa XeMoparnyHa 6o1ecT BO COMNAcHOCT CO HaLMOHaNHUTE NpoNUCK off 0bnacta Ha BETepKHapHO 3/1paBCTBO BO Penybnuka CeBepHa Make[joHMja OJHOCHO €KBUBANIEHTOT
[len 6 on AHekc | Ha Perynatusarta (EY) Bp 206/2010./ Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" with the entry "A" of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and
checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents
accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry "A".

Tests for bluetongue and epizootic-haemorrhagic-disease in accordance with National veterinary legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Part 6 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, ce so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Republiko Severno Makedonijo z ozemlja iz rubrik 1.7 in 1.8 ali v Casu, ko je Republika
Severna Makodonije sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali iz tega ozemlja. / [laTym Ha HaToBap. YBO30OT Ha OBWe XWUBOTHW Hema Aa Gufe A03BOMEH KOra XWUBOTHWUTE Ce HaTOBapeHW Wan npeq,
[IaTyMOT Kora 3emjaTa M3BO3HWYKa e ofjobpeHa 3a 13803 Bo Peny6nvka CeBepHa MakefioHuja og, TepuTopujata cnomeHata nog 1.7 u 1.8, unu 3a Bpeme Ha NepruogoT Kora Ce YCBOEHN PECTPUKTUBHI MEPKA Of,
cTpaHa Ha Peny6nuka CesepHa MakefoHWja 3a yBO3 Ha OBME XXMBOTHM 0f, Taa Teputopuja. / Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date
of authorization for exportation to the Republic of North Macedonia of the territory refered to boxes I.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of North
Macedonia against imports of these animals from this territory.

Ce se zahteva. / Kora uma nobapysarbe 3a Toa. / When required.
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© Samo za ozemlje z vnosom “XIIl” v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (EU) 5t. 206/2010, in/ali nacionalne zakonodaje, ki oznacuje uradni status ozemlja, sezonsko prostega bolezni modrikastega
jezika. V skladu z Zoosanitarnim kodeksom za kopenske Zivali OIE se obdobje sezonske odsotnosti bolezni takoj konca, ¢e trenutni meteoroloski podatki ali podatki iz programa nadzora kazejo na
zgodnejso ponovno dejavnost odraslih Zivali iz rodu Cullicoides.
/ Camo 3a TepuTopuja Koja e HaBeeHa Bo fen “XIII, konoHa 6 on Aen 1 Ha AHekc 1 Ha Perynatusata 9EY) 6p. 206/2010 u/unu cooBeTHNOT HaLMOHaNeH Nponuc o, obnacta Ha BeTepUHAPHOTO 34PaBCTBO Ha
Peny6nuka CeBepHa MakefoHWja LWTO yKaxyBa Ha CTaTyC 3a CE30HCKM cobofiHa TepuUTOpUja Of CUH jasuK. Bo cornacHocT co OUE 3apaBcTeeHmnoT Kopekc 3a KonHeHn XNBOTHW, CE30HCKN CTOGOAHNOT Nepuos
BeflHalll Ce CMeTa 3a 3aBplUeH AOKOJIKY MOMEHTaIHUTE KINMATCKU MOAaTOLM WM NofaTolumnTe off Nporpam 3a Haf3op yKaxar Ha nopaHa fojaBa Ha akTUBHOCT Ha Bo3pacHu Culicoides. / Only for a territory
appearing with entry “XIII” in column 6 of part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010, and/or National legislation, indicating an official bluetongue seasonally free status. In accordance with OIE
Terrestrial Animal Health Code, the seasonally free period is taken to conclude immediately if current climatic data or data from surveillance programme indicate an earlier resurgence of activity of adult
Culicoides.

Uradni veterinar / OduuujaneH setepHap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / ime (co neuatHun 6yken): / I1zobrazba in naziv: / Ksanndukaumja v Tutyna: / Qualification and title:
Name (in capital letters):

Datum:/ [lata: / Date: Podpis: / Motnuc: / Signature:

Zig:/ Nevar: / Stamp:
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